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B naHHoli cTaThbe paccMaTpHBalOTCA 0COOEHHOCTH NepeBoAa CJ0B-00pPa30B AHIJIOSA3BIYHOIO MO3THYECKOIo
Tekcra. Mccnenyercsi He MPOCTO Mepegaya ¢ OJHOr0 sI3bIKA HA APYroil o0pa3Hol cucTeMbl CTUXOTBOPEHMs, 3a
KOTOPOI CTOHUT CIOCO0 KOHKPETHO-4YYBCTBEHHOI0 BOCTIPUSATHSA ACHCTBHTEILHOCTH, HO AaHAJHM3UPYeTCs HAJINYHe
M ITy0OHHA CHMBOJIMYECKOro IJIAHA, OTKPbIBAIOIIEr0Cs 32 HEKOTOPLIMH CJIOBAMH-00pa3aMu, 4TO MpeACTABJIsAeT
ocoOblii MHTepec AJsi mepeBoguuka. B xome ucciaenoBanuss B cruxorBopennu [I:kona Kutca BbisiBisieTcs
00pa3HbIil JIaH NPHPO/JbI, ONMUCHLIBAIOTCH Te CJI0BA-00pa3bl, KOTOPBIMH OH OPTaHM3YeTCHl U AKTyaJH3HUPYyeTcH;
MPOCTIEKUBACTCS B3aNMOCBA3b 00Pa3HOr0 M CUMBOJINYeCKOro miaHoB. IIpnodperenne cioBecHbIMU 00pa3amMu B
cTpykrype Oannaasl k. Kurca cHUMBOIHMYeCKOro 3HAaYeHHMs] HAKJIAAbIBaeT O00A3aHHOCTb NPH IepeBoJe
€o0JII0OCTH M NepeJaTh 00e cocTaBismomine. /lejJarTcsi BHIBOAbI OTHOCUTEJIbHO OTPakeHUsI B CJI0Bax-o0pa3ax
00pa3HOr0 ¥ CHMBOJINYECKOI0 IIAHOB B KOPIyCce PYCCKHUX MePeBO/I0B.

KiroueBble cioBa: mepeBoj XyI0KECTBEHHOTO 00pa3a, IepeBol CUMBOIIA, CII0OBO-00pa3, BapHaHT IEPEeBOa, OOpa3HbIN
1 CUMBOJINYECKHUH TIaHBI.
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This article discusses the translation features offords-images in the English poetic text. It is expred not just
the transfer of the imagery of the poem from one laguage to another, where the imagery is a way of spifically-
sensual perception of reality, but it is analyzedhe presence and depth of the symbolic plan, openirig some of
the words-images, which is of particular intereste translators. As a part of the study, in the poenof John Keats
the figurative plan of nature is revealed, the wordmages are described, which help to organize andpdate the
figurative plan of nature; the relationship of figurative and symbolic plans is traced. The acquisitio of symbolic
values by verbal images in the structure of J. Keat ballad imposes a duty upon the transfer to comglwith and
pass both components. Conclusions concerning reftean in the words-images of figurative and symboliglans in
the corpus of Russian translations are made.
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OnHUM U3 CcaMBIX CIOXHBIX OOBEKTOB [UIS TEpPEeBOAA SIBJISCTCS MOITHUECKUHM TEKCT,
JEMOHCTPHUPYIOIINI TOHKYIO paboTy MEepeBOJYHMKA C MPEIEIbHBIM BHUMAHHUEM K COJICP)KAHHIO U
dbopme, 4TO B CTHXOTBOPEHHH OTPAXKAETCs HAIMYMEM ABYX OJM3KUX IJIAHOB — OOpa3HOTO H
cuMBoIMYeckoro. Jlo cuUX mop B HayyHOH JHMTEpaType AUCKYTHPYIOTCS pa3IMyaroliue HuX
MIOJIOKEHMSI, OJJHAKO HE 3aTparuBaeTcs nmpodieMa UX COOTHECEHHS B MEPEBO/JIE, B CBSA3M C YEM HaM
BHJIUTCS aKTyaJbHBIM 0003HAYUTh B JaHHOW paboTe OCOOEHHOCTH Tepenadyd o0pa3oB U CUMBOJIOB
AHTJIOS3BIYHOTO MTOITHYECKOTO TEKCTA Ha PYCCKHM S3BIK.

Hamerum 1y nuddepeHnuanuio B TOHIATUSX, KOTOPAs BBISBISETCS MPH MOCICOBATEIFHOCTH B
BOCXOXKICHUU OT KOHKPETHOTO CMBICIa K YacTHOMY U 0O0OOIIEHHOMY B OOpa3HOM cucCTeMe.

Poxxnenune ciioBa-o0pasza M3 CJIOBa-3HaKa MPOUCXOTUT TOTJIA, KOTJIA «XYI0KHHUK CIIOBA TIEPEBOIHT



MPEIMETHI YyYBCTBEHHO SIBIIIOMICTOCS MHpPA BO BHYTPEHHHUE MyXOBHBIE 00pasbi» [2, 122-123]rem
CaMbIM  OTpEJeNss XYyJOKECTBEHHBIM o00pa3 Kak  <«crmocod  KOHKPETHO-YYBCTBEHHOTO
BOCIIPOU3BE/ICHUSI JIEHCTBUTEIBHOCTH B COOTBETCTBHHM C HM30pAaHHBIM JCTETUYCCKUM HJICATIOM>
[2,124]. B MomeHT oOpeTeHHst 00pa3oM OOOOIIEHHOrO 3HAYEHHUS, B OCHOBE KOTOPOIO JICHKAaJIH
YacTHbIE NIEPEHOCHBIE, OH CTAHOBUTCS CUMBOJIOM, T.€. BBICIIEH CTyneHbIo oOpa3HocTu. [lo cioBam
C.C. ABepuHIeBa, CUMBOJI OOHa)KaeT MHOTAA HEMOHSATHYIO C IEPBOTO B3TJsLAa HICO 00pasa,
MTOCKOJIbKY €T0 OTIMYUTEIHHON YePTOU SBIISIETCS MOIIHAS CMBICIOBAst HACKIIIEHHOCTh. C €ro TOUKH
3pEHUs, CUMBOJI SIBJIIETCSI YHUBEPCAIBHON 3CTETUYECKOW KATEropueu, 0CO3HATh KOTOPYIO MOKHO
Yepe3 COIMOCTaBJICHHUE JUOO «CO CMEXKHBIMU KATETOPHSIMHU XYyI0KECTBEHHOTO 00pasza», nubo —
3HaKa W aJUIETOpUU. B IIMPOKOM CMBICIIE MOXHO CKa3aTh, YTO CHMBOJ €CTh 00pa3, B3ATHIA B
aCIIeKTE€ CBOEM 3HAKOBOCTH, M YTO OH €CTh 3HAK, HAJECIEHHBIA BCEM OPraHUYHOCTBHIO U
HEHCUYEPIIacMON MHOTO3HAYHOCTHIO 0Opasa [1].

«CrocoObl M300paKeHUS» BBITEKAIOT U3 <«CIMOCOO0B CO3EPIIAHMS», XapaKTEPHBIX Ui TOH WIIH
WHOHM 3II0XM, JIUTepaTypHOro HampasieHus [/, 11], Takum oOpa3oMm, y mucareneii-poOMaHTHKOB
MOSIBIIIIOTCSL CBOM 00pasbl-cuMBoJibl [2, 129]. [IpoaHamusupyeM OCOOCHHOCTH MEPEeBOJa CIIOB-
o0pa3oB, oco00oe BHUMaHKE 0Opaias Ha repeaady kKak o0pa3HOro, Tak ¥ CHMBOJIMYECKOTO TIJIaHa.

MarepuanoM s MCCIeqOoBaHUs Tochyxuia Oamrama Opuranckoro modta konna XVII —
nHavana XIX BekoB JIxona Kurca (1795-1821) «La Belle Dame sans Merci» (181 %ppmyc ee
NEePEeBOAOB, KaXIbId M3 KOTOPBIX cooTHeceM ¢ pumckod mudpoit (I — JI. Aunpycon [4]; Il —
B. Jlesux [3]; lll = A. lleapenos [4]; IV — B. Haboxkos [4]; V — JI. Baykosa [4]; VI — C. Cyxapes
[4]; VIl — B. Jleiieu [5]; VIII = O. Conoskoga [6]).

PaccmoTpuM cnoBa-00pasbl, MOMOTAIOMNIME CO3/1aTh 00pa3 MPUPOJIBI B CTUXOTBOpeHUU J[oHa
Kutca. OcHOBHOE A€iCTBHE CTUXOTBOPEHHUS, BEPOSITHEE BCErO, MPOUCXOAMUT IMO3JAHEH OCEHBIO.
Bpemsi roma mpsmMo He Ha3BaHO, HO Ha OCEHb YKAa3bIBAIOT CleAyloIIHe (pas3bl MEpBBIX IBYX
karpeHoB. «sedge has withered», «no birds sing», «squsrggBnary is full», «harvest's done».

OoOpatumcs k obpasy «sedge»B ciosape Collins maetcs cienyroiiee TOJKOBaHHE TaHHON
nekceMbl. «any grasslike cyperaceous plant of the geParex, typically growing on wet ground
and having rhizomes, triangular stems, and minlotgefrs in spikeletss «any other plant of the
family Cyperaceae» [9], uro B mepBOM 3HAYEHHWH COOTBETCTBYET PYCCKOMY «OCOKa». B deThipex
BapuaHTax u3 aHammsupyembix BocbMu (I, IV, VI, VII) wucxomHas aHrmuiickas eAvHUIA U
nepeBeneHa Kak «ocoka». B VI BapuanTe MBI BCTpeuaeM CIOBO «KaMBIII», 9YTO OTBEYAET BTOPOMY
TOJIKOBaHUIO cjioBa «Sedge»,T.K. KaMbIIIi OTHOCATCS K POAY OCOKOBbIe. [10700HBINH CIOBHT B
0o0pa3HOCTH HE CYHIECTBEHEH ISl XYA0XKECTBEHHOI'O LEJIOro W Jake MpeicTaBisieTca Oolee
a/ICKBaTHBIM, MTOCKOJIbKY Y3yallbHO CIIOBO «OCOKa» MEHEe PaclpOCTPAaHEHO, YeM «KaMBIID». B AByX

BapuaHTax mepeBoJoB umeercs cioBo «rpoctHUK» (I, [II). XoTs TpocTHuUK He sBuseTcs



POJCTBEHHBIM OCOKE, HO IMEET C Hell OIpeIeIeHHOE BHEIIHEE CXOJICTBO, TIOATOMY JaHHBIH CIIBUT B
00pa3HOCTH HEJb3s CUUTATh KpuTHYecKuM. OOpaTM BHHUMAaHHWE, 4TO B BapuaHTe V OTCYTCTBYET
JIeKceMa, 3aMelarolnas B MepeBOIHOM TEKCTE CI0BO-00pa3 «Sedge»kak U CBSA3aHHBIC C HEel coBa
«wither» u «lake»,onHako uMeeTcst 00pa3 «KeNnTeeT JucTBa». JJaHHYI0 3aMEHYy MOYKHO CUHTATh
aJICKBaTHOW C TOYKH 3PCHUS YKa3aHUsl HA BPeMsl ACHUCTBUS, KOTOPOE B ATOM CiIy4ae, MO-TPEeKHEMY
HE SBJISISICH Ha3BaHHBIM MPSIMO, TPEOYET MEHBIICH MPOHUIATEILHOCTH OT YHUTATENs, YTOObI OBbITH
yraganabiM. OJTHAKO B CHCTEME BCETO CTHUXOTBOPECHHS C HEAOTOBOPEHHOCTSIMH, BO3BEJICHHBIMU B
paHT XyJ0XKECTBEHHOTO Mpuema (YuTatesb, HApUMEp, HE 3HAET, KTO ObUIa BCTPEUCHHAS TepoeM
JlamMa ¥ cocTosiIach JIM 9Ta BCTpeda BOOOIIE, TaK K€ KaK U HE BIIOJHE YBEPEH B TOM, TUAJIOT JIH 3TO
CTHUXOTBOPEHHE WJIM MOHOJIOT) MOJAOOHYIO 3aMEHY HEJb3s CUUTaTh yaauyHou. ClieyeT OTMETHTH,
yto B BapuaHnTte |l Takke umeercs oOpa3 nucra («i MO3THUIA JIUCT MOOJICK»), HO B JAHHOM CITy4ae
3TO 100aBOYHBIA 00pa3, Oonee TOYHO OOO3HAYAIOIMIMNA BpeMsl JEUCTBUS CTUXOTBopeHus. Eciam
paccMaTpuBaTh JJaHHOE CIIOBO-00pa3 ¢ TOUKH 3PEHHsI CHMBOJIA, TO CHMBOJIMYECKOE 3HAYEHUE OCOKH
KaK 3alIuThl, 00epera oT pa3Horo pojia 4yap, B TOM YUCIIE U JIFOOOBHBIX, TIOTEPSIHO C 3aMEHOW WIIH
OITyIICHUEM JaHHOU JICKCEMBI B TIEPEBOIAX.

Crnenyromee cioBo-o6pa3 «lake»omymieno B tpex Bapuantax (ll, V, VIII), ckopee Bcero
KaK M30BITOYHOE, TOCKOJIBKY MPUCYTCTBYIOIINAE B TEKCTE JIGKCEMBI «TPOCTHUK» H «OCOKa» CaMH IO
ce0e y)Xe yKa3bIBalOT Ha TO, YTO JEHCTBHE IMPOHMCXOTUT PsIoM ¢ BojoemoM. B Bapuante VIl B
KauecTBE 3aMEIIAONIeH E€IMHUIBI CTOWT CJIOBO <IIPYA», YTO TakKe OINpeAeleHHBIM 00pa3oM
nedopMHUpYET XYAOKECTBEHHBIM 00pa3. 31ech cieayeT oOpaTUThCA K YPOBHIO CHMBOJIOB H
MIOCMOTPETh CHMBOJIMYECKOE 3HAUEHHE O03epa, Kak OOJIBIIOr0 €CTECTBEHHOro BojxoeMa. Boma —
YHHUBEPCAJIbHBIA CHMBOJI, MPUCYTCTBYIOIIMI B CaMbIX pa3HOOOpasHBIX KyibTypax. M3 Bcex
3HAYCHUU JTAHHOTO CHMBOJIa B KOHTEKCTE CTUXOTBOpeHHs Kutca Hac OyayT WHTEpecoBaTh JBa:
BOJIa KaK CHMBOJI JKEHCKOTO Hadajia M BOJa Kak TPaHHWIA MEXIY MHPOM JKUBBIX U MHPOM
MOTYCTOPOHHUM, MarmdeckuM. Ha poib KOHKPETHOTO BMECTHJIMINA CHMBOJUYECKOW BOIHOU
CTHXUHU JIy4llle BCETrO0 MOAXOAWUJIO 03epo. He BBI3BIBaeT COMHEHHs, 4TO 03epo B Tekcre Kurca
IIPUCYTCTBYET HE CIy4alHO. JKEHCKOe Hadayo peanmsyercs B lIpekpacnoit [lame, a cHMMBOJIMKA
TpaHHIBl MUPOB — B yKa3aHWM Ha TO, YTO T'epOMHS — AWUTA ¢eil. BapuanT mepeBoma «aipyn»
(HeOOMBIION, YACTO MCKYCCTBEHHBIH BOJOEM) MOJOOHOIO MArnvecKoro 3HAYCHHs YK€ HE Hecer.
Takum o00pa3oM, OTCYTCTBHME B TMEPEBOJE CIOBa-00paza «03epo» 3HAYUTEIHHO OOCHHSET
XYJ0KECTBEHHYIO CUCTEMY CTUXOTBOPCHHSI.

Tpetuit Mapkep BpeMeHH — clloBO-00pa3 «birds».IItuner B 6amnage Kurca e moror («no
birds sing»)aTo moaTBepKAaET MPEANOI0KEHHE O TOM, YTO JCHCTBHE MPOMCXOIUT OCCHBIO, KOT/Ia
OOJIBIIMHCTBO NTHI] TIOKUIAET CEBEPHBIE Kpas. JlaHHOE CJI0BO-00pa3 HE BHI3LIBACT Y NMEPEBOIINKOB

TPYIHOCTEH, MOCKOJIBKY acCOIMAaTUBHOE HANOJHEHHE o0pa3za NTull (ITUIBI HE MOKT OCCHBIO)



COBIAJIaeT B 000UX si3bIkax. Pazmuuus B BapMaHTax MepeBOJa MMEIOTCS TOJbKO B TPAKTOBKE Bcel
¢paszer «nO birds sing».[lonHas mnepenava JIEKCHKO-CMBICIOBOTO KOMIUIEKCA BCTpEYaeTCs B
Bapuanrax |, I, IV, VI, VII, VIIl, t.e. B nomaBnstomem OonpImMHCTBE ciiydaeB. B BapuanTtax Il u
V nepeBoqUMKH MpuOerarT K OoJbLIed SKCIIMKALUU BPEMEHU JCHCTBUS. <«CHSUIMCH ITHIIBI
MpOYb» M <IITHUIBI K IOTY MOJAINCH» COOTBETCTBEHHO. B miaHe Xyn0’KecTBEHHOW 00pa3HOCTH
noJ00HOE CMBICTIOBOE PAa3BUTHE HCXOAHOM EIMHUIBI HE CYIIECTBEHHO, OJHAKO €eClU
paccMaTpuBaTh CI0BO-00pa3 «birdS»kak CMMBOJI, TO Mbl YBUAMM HCKaKEHHE 00Pa3HO-CMBICIIOBOM
cUcTeMbl cTUXOTBopeHHs. [ITuiia Takxke sBiIsieTcs YyHUBEpCaIbHbIM CUMBOJIOM JJISI MHOTUX KYJIBTYP
M acCOLMUPYETCS C TyXOM WM AyIIO# deaoBeka. B atom kimode ctpoka «NO birds singsmomkna
OBITh IPOYMTaHa KaK 00pa3 TOro, YTO JAyIIa phllaps JMOO yrHereHa (He MapuT M HE IMOET), JTH00
BOBCE MOTEPsHA, YTO MOATBEPIKIACTCS MOCISAYIOIUM pa3BuTHeM neicTBus. ClieoBaTenbHO, B
BapuanTax |l u V u3 1ByX mmaHoB nepeaad TOIBKO OJIUH — 00pa3HbIH.

OO6pa3bl BTOpOro KaTpeHa, padoTaroliue Ha cO3/aHue oOpas3a IMO3IHEH oceHH, — 00pasbl
noJIHBIX OenuubKx 3akpoMoB («the squirrel's granary is fullm)coopannoro ypoxas («the harvest's
done»), —Ha HaI B3MJIsil, HE UMEIOT BTOPOT0, CUMBOJIMUYECKOrO, 1iaHa. [10j00HO 00pa3y MTHUIl,
Oenmuuby 3amachkl U COOpaHHBIM ypoXKalk — MPUMEThl OCEHU KaK B aHTJIUHCKOM, TaK U B PYCCKOU
KyabType. JlaHHble 00pa3pl MPHUCYTCTBYIOT B CEMH BapHaHTax MepeBoia (32 HCKIIOYCHHUEM
BapuaHTa V, TJic OHH OIYIICHBI) B PA3HBIX JCKCHKO-CEMaHTUYCCKUX BapHaIUsIX, HE HAPYIIAIOUIIX
€IMHCTBO XY/I0’KECTBEHHOT0 00pa3a.

B psin 00pa3oB ocenn MoxkHO Takxke BKouuTh «cold hill’'s side»osropennoe nBaxisr B 9
u 11 karpenax. B aToii (pase Hac OymeT MHTEpecOBaTh CIIOBO-00pa3 «Cold». Dtum cioBom —
«XOJIOJIHBII» — B XYyI0’KECTBEHHO-U300PA3UTEILHOM IUIaHE MOXKET XapaKTepU30BATHCSA MOT0/a
MO3HEW OCCHM WM 3UMBIL. [lepeBoj «XONOIHBIIN» («XJIaJHBIA») UMEETCSl B YETHIPEX BapUaHTaX
(1, v, VI, V). bau3ok K MOJTHOMY MepeBoay BapuaHT «ibaucThiii» (I1), uTo B mepeBo1ueckom
IJIaHe TPEeNICTaBIsAeT cOO0M yCHIIGHHE MCXOJAHON oOpasHocTu. B BapuanTe V maHHOE C10BO-00pa3
omymieHo. B Bapuantax | u VI MbI BcTpeuaeM jekceMbl «OKUHYTas (CTpaHa)» U <«IUKHi (CKIIOH)»
COOTBETCTBEHHO, YTO TPYAHO OOBSICHUTH KAKUMHU-THOO MEPEBOJUECKHUMH TpaHCHOpMALHSIMH.
CrnenyeT OTMETUTH, UTO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MEPEBOTUMKHU MOCTAPAIUCH COXPAHUTh MIOBTOP ATON
CTPOKHU (TaKk)Ke Kak U MOBTOP 2 U 3 CTPOKHU IEPBOro KaTpeHa B KOHIIE CTUXOTBOpeHwus). JlanHoe
CIIOBO-00pa3 TakKe TATOTEET K CHMBOIY, HE 3psi OHO MOSBISETCA ONMKe K KOHIYy TEeKCTa, IJie
HarHeTaercsi OE3BICXOJHOCTh CyAbOBI phllaps, mieHeHHoro IIpexkpacHoit Jlamoii, He 3HaromIeH
muiocepausa. Kak yxe ObLIO yKa3aHO, XOJOJI MOXET acCOIMHPOBATHCS M C 3UMOI, a 3uMa
CUMBOJIM3UPYET yMHpaHUE, T'Hleiab, YTO, BO3MOXKHO, OXKHUIAET pbILAps, €CIU BCIOMHUTH €ro

60H€3H€HHO-J’II/IXOpaI[O‘IHOG COCTOsIHMC B Ha4YaJIC CTUXOTBOPCHMUA. B cBa3u ¢ stum OTCYTCTBUC



clioBa-o0pa3a «XOJOAHBIIN» B HEKOTOPHIX BapUaHTaX OOEIHSET XYI0KECTBEHHO-CHUMBOJINYECKHUN
IUTaH TPOU3BEICHUS, CHUMAET MOJ00HYIO TPAKTOBKY CYIbOBI phILIApSL.

OOparumcest kK 00pazam LBETOB B TeKcTe cTHXoTBOopeHus. CioBo-o0pa3 «lily» ymomunaercs
B cienyromeM koutekcre. «l see a lily on thy brow» —Skemwky nmunuio Ha TBoeM 10y» (moci.). C
TOYKH 3PCHHS XYI0KECTBEHHOTO 00pa3a, JIMIHS aCCOIMUPYETCsl C OSNIBIM IIBETOM, YTO CBSI3BIBACT
3Ty CTPOKY CO BTOPOM CTPOKOW CTHUXOTBOPEHHS, TJl€ YIIOMHHAETCS OJIEAHOCTh BCTPEUYEHHOTO
paccka3uukoM pbilaps. TakuM o0pa3oM, JaHHBIA 00pa3 MOXeET ObITh NPOYMTaH, KaK «TBOW JI0O
onenen (0en)». B mepeBomax MBI BCTpedaeMcst ¢ OOJNIBIIMM pa3HOOOpasWeM BapuaHTOB. bimke
BCEr0 K OpUTMHATY BapuaHThl | («OieqHo, KaKk Juind, 4eno») u V («bjaeaHeil yem U 4eo),
rae meradopudeckuid o0pa3 OpurHHajia MepeesiaH B CpaBHEHHWE, HO OOIIMH CMBICI OCTaeTcs
Hem3MmeHeHHbIM. Bapuantel || u VI, coxpanss cioBo-o0pa3 «lily», orxomsar ot obGo3HaueHus
[[BETa W aKIICHTUPYIOT BHAMaHHE Ha oOpa3e IBETKa, YBIAKHEHHOTO POCOW, T.e. Ha CIEAYIOIIeH
crpoke opurunana «With anguish moist and fever-dewskax nunus B poce, // TBoii BraxkeH 100»
(1) u «Kak mumus tBoe ueno // Pocoit-ucnapunoii nokperro» (VIII). O6pa3 numuu B poce ecth B
Bapuante |V, onHako MCXOAHBIM 00pa3 moxaBepraercs aedopMaiy 3a CUYET MCIOJIB30BaHHS B
MEPeBOJIE CJIOB <«MIIETh» W <«OTHEBOW». braromaps TpHUCYTCTBHIO BTOPOTO CIIOBA JIWIIHS
npuoOpeTaeT KpacHBIA IBET, a HE OeNblid, Kak B UCXOAHOM TekcTe. Omupasch Ha OoOIIUi aHAIW3
Bapuanta B. HaGokosa (IV), MOXXHO yTBep:KAaTh, 4TO aBTOpP IEPEBOJA CTPEMHJICS CTHIM30BAaTh
CBOM TEKCT IOJ CTapuHHYIO Oayiamy, mpuberas K apXaudHOM M KHMKHOH Jiekcuke. BepositHee
BCETO, CIIOBO «MJIETh» U (DYHKIIHOHUPYET B TAHHOM IEPEBOJIC B CBOEM KHMKHOM M YCTapeBIIEM
3HAYEHUU — IETNICHETh, 3aMHpaTh OT CHJIBHBIX NepekuBanuii (cM. cimoBaps B. [lams). OgHako B
y3yaJbHOM YHNOTpeOJICHWH JTaHHOTO ClioBa 0ojiee pacHpOCTPaHEH BapUaHT <3aMHpaTh B UCTOME,
UCIIBITHIBATH TOMJICHHE, YyBCTBO PAaCCIA0ICHHOCTH OT HPHUSATHBIX MepexuBaHuil» (cM. ToIKOBBIi
croBaps C. Osxerosa). Takum 00pazoM, MOYKHO MPEAIMOIOKHUTE, YTO IPOUCXOTUT CEMAaHTHUYCCKHM U
oOpa3HbIi CIIBUT B JaHHOM BapuaHTte nepeBoja. B Bapuantax Il u VIl metadopuueckuii o0beKT
nepeziesiaH B 3MUTET «IwiehHbid» (uenmo — I, uBer — VII), HO OMATH MPOMCXOAMT OTXOA OT
CEeMaHTHKH OEJoro IBeTa B CTOPOHY KPAcHOTO, IMOCKOJBKY B OJU3KOM KOHTEKCTE CTOUT CIIOBO
«TOPSYUN», KOTOPOE ACCOIMUPYETCS C OPAHKEBO-KPACHON raMMOM.

B cumBonHMuecKkoM IutaHe 00pa3 JWJIMHM Ha dYelie philaps KOHIENTyaJbHO 3Ha4MM. B
eBPOMENCKON KynbType Oenas JWIHMS — CHUMBOJI YHUCTOTBI M CMEpPTH. B TekcTe CTUXOTBOpEHHUs
Kurca akryanusupyercs BTOPOH CHMBOJMYECKHH CMBICT: JIOO philaps OJiefieH, BIAXEH, caM
pHIIAph YTOMJICH, IBUKETCS MEIJICHHO M OINYIIAeT XoJjoJ. B Tex BapmaHTax, rie morepsH o0pas
JWJIMA WIA OHA HE COOTHOCHUTCS C OCNIBIM IIBETOM, MOYKHO TOBOPHTH 00 yTe€pe CHMBOJIHYECKOTO

IJIaHa JaHHOTO CJI0Ba-o0pasa.



B psny «iBeTOYHBIX» 00pa30B MHTEPECHO CI0BO-00pa3 «rosex».llo Kurcy, meku poiaps
OBICTPO TEPSIOT CBOW eCTECTBEHHBII po30BbIi IBeT U OnenHeroT («And on thy cheeks a fading rose
/I Fast withereth too»)Cnenyer cpasy oroBopuThCs, YTO B BapuaHte V JaHHBIH 00pa3
OTCYTCTBYET. BiM3Kuii OpUrHHAIBHOMY IO (QYHKIIHOHAIBHOCTH 00pa3 po3bl €cTh B BapuaHTax |
(«Cornana cxop0b co Bmanbix ek // L[er Omeknbix po3»), Il («YBsam possr mek»), VI («1 Ha
mekax pymsiaent po3 // Otusen 6ecciieano») u VI (« Tepsitor anoit po3sl 1iset // TBou naHuTh»). B
MOCJICTHEM BapUaHTE MEPEBOAUYUK JOMYyCKaeT OmpeieiicHHOe M3MeHeHue oOpasza: y Kwurca posa
xapakTtepusyercs cioBoM «fading» — &iemHblid, TYCKIIbIA, OMEKIIBIA», T.C. MEKH phIllaps OJeaHO-
pO30BbIC, B JAHHOM € BapHaHTe MEpeBOAa po3a ayas, T.c. 00pa3 MOXKET TPaKTOBATHCS Kak
PYMSHEII, YTO B KOHTEKCTE BCEr0 CTHMXOTBOPEHUS 3BYUHUT JIOBOJHHO CTpaHHO. B OGJIM3KOM K 3THM
BapuaHTaM mepeBoje |V mnpsMo ykaspIBaeTCs Ha TO, YTO pO3a HEXKHUBAsl, YTO OINPEICICHHBIM
00pa3oM KOMIIEHCHPYET CMBICIOBBIC MOTEPH, JOMYIICHHbIE MPU TEPEBOJE MPEALICCTBYIOIIECTO
croBa-o0Opasa («Ha IIeKe TBOCH BHXKY 51 po3y, // po3y GiemHyro, IBET HexuBOI»). B Bapuante |l
MbI BCTpeuaeM CTpokH « po3bl 1oHbIe JaHUT // POHSIOT JIEECTKH». MEPEBOAUUK YCIOKHSIET
OpUTHHAIBLHYIO MeTadopy, 00aBsist 00pa3 JIEeCTKOB, KPOME 3TOTO BBOAUT SIUTET <FOHBIN», XOTS
y Kurca HeT HMKakuX yka3aHuW Ha Bo3pacT peimaps. B Bapuante VI, mpu coxpaneHum oOpasza
yBSAMICH po3bl, M00aBiaeH o0pa3 kpoBu (« po3swl Bsutoit TaeT kKpoBb // Ha TBoMX miekax»), uro
TaK)KEe CJIBHracT OCMBICIICHHE CJIOBa-oOpa3a po3bl B CTOPOHY KpacHOro IB€Ta, 4YTO HE
npeanonaraercs opuruHaioM. Kak BuauM, B OOJBIIMHCTBE CiIydae CJIOBO-00pa3 «roSe» He
BbI3BIBACT 3aTPYJAHCHHH Yy TICPEBOAYMKOB W B IUIAaHE XYJAOKECTBEHHOM TIEPEBEICH C
MHHAMAJIbHBIMHA UCKQKCHUSMH.

Ecnu paccmaTpuBaTh po3y Kak CHMBOJ, TO OHA CHMBOJIM3UPYET KH3Hb U JIHOOOBb,
CIICZIOBATEIILHO, YBSIAIOIIAs PO3a J0DKHA CUMBOJIM3UPOBAThH TMOTEPIO JTIFOOBU M 3aKaT JKU3HH, UTO
MOJTBEPIKAACT HAIM MPEAMOIIOKECHNS OTHOCHTEILHO CHUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHHs 00pa3a JIUIUH.
OTO eIWHCTBEHHBIM Clydail W3 MpOaHAIM3WPOBAHHBIX HaMH, KOTJa HW300pa3suTEIbHBIA H
CHUMBOJIMYCCKHI IJIAHBI COBITAJIM B TE€X MEPEBOIAX, IIe YKa3aHHOE CIIOBO-00pa3 MPUCYTCTBYET.

TakuM 00pa3oM, HCCIEeOBaB CI0Ba-00pasbl, GhopMupyomue odpa3 MpUPOILl B Oaiazae
JIx. Kutca, MOXHO yTBEPI)KIaTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIyYacB B TE€X BapHAHTAX, IJC MEPEBOMUMKH
MaKCHUMAJIbHO OJIM3KO CICAYIOT OOpa3HOW CHUCTEME OpUTMHAla, OKa3bIBACTCS MEPEAaHHBIM U
CHUMBOJIMYECKHI TIaH CIIOB-00pa30B: «Sedgerxak cHMBOJI 3alIuThl, obepera, «lake» —xoHkpeTHoe
BMECTHJIUINE OJHOM CTHXHUH, CHMBOJIM3HPYIOUICH TPaHHIy MEXKIY MHPOM JKUBBIX M YMEPIIHX;
«birds» kax cumBon ayim yemoBeka, «COld» —orceuTaomUii K 3UMe, T.e. YMHPAHHIO, THOEIH;
«lily» — B kauecTBe cMMBOIIa YHCTOTHI U cMepTH, «fading rose» enmBon yBsaaromieit sxu3uu. [Tpu
Ooyiee BOJILHOM OOpAaICHUU C XYIOXKECTBEHHBIM 00pa3oM (OmyIEeHHE JIEKCEMBI CI0Ba-o0pasa,

3aMeHa 00pa3a CMEXKHBIM IOHSATHEM, oOOpamieHHe K OOJbIIei SKCIUIMKAIMK CII0Ba-00pa3a)



MPOUCXOAUT €ro aedopmarusi, CEMAaHTHYSCKUM W OOpa3HBI CIBUT, YTO BEIET K aOCONIOTHOM

noTepC CUMBOJIMYHOCTH.
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